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Önsöz

Arapçanın yabancı dil olarak öğretimi uzun bir geçmişe sahiptir. 
Arapların ilk İslam fetihleriyle birlikte Arap Yarımadası’ndan çıkışı 
ve İslam’ın geniş bir coğrafyada yayılışı ile birlikte Arap olmayan 
unsurlar, İslam kültür ve medeniyetinin aktarımında araç olan bu 
dili öğrenmeye başlamışlardır. Irak, Suriye, Mısır ve Kuzey Afrika 
gibi bölgelerde yaşayanlar, yoğun Arap göçleriyle birlikte Arapçayı 
dil olarak benimsemiş ve Araplaşmışlardır. İran ve daha doğusun-
daki bölgelerde yaşayan Müslümanlar ise ilk dönemlerden itibaren 
ana dillerini korumuşlar, Arapçayı bir kültür ve medeniyet dili ola-
rak öğrenmiş ve kullanmışlardır. Bu dille ilmî faaliyetlerini sürdür-
müşler, kitaplar yazmışlar, hatta Arap dili ve edebiyatına önemli kat-
kılarda bulunmuşlardır.

İslam dünyasında eğitim faaliyetinin sistemleştiği dönemden 
itibaren Arapça öğretiminde kullanılan materyaller, öncelikle stan-
dartlaşmış kurallara sahip olan ve ilmî ve edebî eserlerde kullanılan 
standart (fasîh) Arapçayı öğretme hedefiyle kaleme alınmıştır. Arap-
ların günlük iletişimde standart dışı bazı özelliklere sahip olan ve 
farklı bölgelerde demografik yapıya göre değişim gösteren bir halk 
dili (ammîce) kullandığı ve bunun Arapçada aynı anda yaşayan iki 
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Bu kitabın hazırlanma aşamasında birkaç değerli ismin doğru-
dan veya dolaylı yardımını gördüm. Öncelikle eşim Doç. Dr. Şeyma 
Benli’ye, Viyana’da verimli bir akademik yıl geçirmeme vesile olduğu 
ve özverisi ile benden desteğini hiçbir zaman esirgemediği için teşek-
kür etmeliyim. 2023-2024 akademik yılında Viyana Üniversitesi’nde 
Arap lehçeleriyle ilgili araştırma yapabilmem için davette bulunan 
Prof. Dr. Stephan Procházka’ya ilgisi, nezaketi ve yardımlarından do-
layı minnettarım. Ayrıca metinlerimi kontrol etme konusundaki ri-
calarımı hiçbir zaman geri çevirmeyen ve bu kitabın giriş bölümünü 
okuyan Dr. Hatice Kübra Özcan’a teşekkür ederim.

Ali Benli 
İstanbul, 2024
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dil düzeyi (diglossia) oluşturduğu bilinmektedir. Bu durum çağlardır 
eğitim kurumlarında sadece standart Arapçayı öğrenen yabancıların, 
kendi lehçeleri ve yerel ağızlarıyla konuşan halk ile iletişim kurar-
ken zorluklarla karşılaşmalarına neden olmuştur.

Modern dönemden önce bu zorluğu aşmak için girişilen çabalara 
ait örnekler oldukça nadirdir. Bunlardan biri, burada çeviri yazımını 
ve hakkında bir incelemeyi sunduğumuz Tercemetu’l-‘Atâiyye’dir. 
Humus müftüsü Seyyid Ömer Atâullah tarafından 1821 yılında yazı-
lan kitabın telif amacı, İstanbul’dan Şam bölgesine giden yeni valinin 
yerel halk ile anlaşabilmesine yardımcı olmaktır. Standart Arapçanın 
yapısını, Suriye bölgesinde konuşulan Arapçanın da bazı özellikle-
rini işin içine katarak vermeye çalışan eserde diyaloglar, kelime lis-
teleri, mektup örnekleri ve kısa dilbilgisi açıklamaları kullanılmış-
tır. Metnin ana anlatım dili Suriye bölgesinde konuşulan Türkçedir. 
Hedef dil olan Arapça metinlerin Türkçe karşılıkları yazar tarafın-
dan kaydedilmiştir. İşaret edilen özellikleriyle eser, hem yabancılara 
Arapça öğretimimin hem de Arap lehçelerinin tarihine dair araştır-
malara katkı sağlayacak niteliktedir. Eserin aynı zamanda Türk dili 
araştırmalarına da katkı sunması beklenmektedir.

Uluslararası Arap Diyalektoloji Birliği’nin (International Associ-
ation of Arabic Dialectology -AIDA-) 2024 yılında Malta’da düzen-
lediği 14. kongresinde hakkında bir bildiri sunduğumuz Tercemetu’l-
‘Atâiyye’nin işaret ettiğimiz önemine binaen tam metnini yayımlamanın 
faydalı olacağını düşündük ve bu çalışmayı hazırladık. Metnin Türkçe 
kısmı hiç değiştirilmeden tam transkripsiyon ile verilmiştir. Arapça 
kısım Arap harfleriyle aynen metinde olduğu şekilde yazılmış, yaza-
rın hareke koymayı tercih ettiği yerlerde hareke konulmuş, hareke-
lemediği yerler harekesiz bırakılmıştır. Metinde standart Arapçanın 
kurallarına uymayan bazı yapılar ve yazım şekilleri değiştirilmeden 
yansıtılmıştır.
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Tercemetü’l-‘Atâiyye

Bismillāhi’r-Raḥmāni’r-Raḥīm

Ḥamd-i bī-ḥad şol ẕāt-ı pāke olsun ki kelām-ı insānı s̱imār-ı merām 
kıldı. Nuṭḳ u taḥrîri muḫtelife ḥurūf ile ẓamîrlere iʿlām kıldı. Ṣalāt-ı bī 
ʿad ol faḫr-i kāʾināta olsun ki efḍal-i peygamberān-ı kirām oldı. [3a]

Pes andan ṣoñra ʿArabistān ve diyār-ı Şāmiyye’ye teşrı̄̇f buyu-
ran vüzerā-i ʿizām efendilerimiziñ lüġatleri ġāliben fi’l-aṣl Türkiyye 
olduġından maḥall-i merḳūmun ahālīsi ʿArabī olduḳda meyānelerinde 
iḳtiżā iden baʿż-ı ʿArabī kelāmınıñ ḳavāʿidlerini yazmaḳ maṭlūb 
olunduḳda biñ iki yüz otuz altı senesi māh-ı şevvāliñ yedinci güni 
taḥrīre mübāderet olundı. Bu risāleciġe Tercemetü’l-ʿAṭāʾiyye deyü 
nām virilüp üç bāb üzre mebnī: evvelki bāb efʿāl ḳavāʿidini beyān ve 
bāb-ı s̱ānī ḥurūf ḳavāʿidini ve bāb-ı s̱ālis esmā kavāʿidini beyānında 
olup lüġat-i ʿArabiyye olsun gerek Türkiyye olsun kavāʿidlerini [3b] 
ḥibr-i aḥmer ile taḥrīr olunup intifāʿa ḳarīb ola inşā ʾAllāhü Teʿālā.

el-Bābu’l-evvel fī ḳavāʿidi’l-efʿāl ve tevlīdihā bi’ṣ-ṣarf

Bāb-ı Evvel efʿāliñ ḳavāʿidini ve ṣarf ile tevlīdindedir. Zira Türkīde altı 
żamīri bilmekle aṣlından furū  ʿṭoġurmak ḫusūsunda bu ʿ ilm-i taṣavvurī 
żāhirde şecere gibi olup kelām-ı insān s̱imār-ı merām olduġı ẕihne 
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ḳarīb olmaġla ve  1﴾ٍبَة بَةٌ كَشَجَرَةٍ طَيِّ  remzinden aşaġı uṣūlünden ﴿وَكَلِمَةٌ طَيِّ
yuḳaru furūʿuna çıḳmak ﴾مَاء -īmāsiyle ge 2 ﴿أصْلُهَا ثَابِتٌ وَفَرْعُهَا فِي السَّ
rek fiʿl-i māżī olsun gerek fiʿl-i ḥāl olsun ve gerek fiʿl-i muzāriʿ ki 
istikbāl olsun bu siyāḳ üzre lisān-ı Türkīde żāmāyir-i sitteyi bilmeġe 
mebnī olup aña göre müḳābilinde ʿArabīleri bilmek ḳolay ola. [4a]

Şecere budur:

1 İbrahim, 14/52. Ayetin tamamı şöyledir: ٍبَةً كَشَجَرَة ُ مَثَلًا كَلِمَةً طَيِّ  ﴿الََمْ تَرَ كَيْفَ ضَرَبَ اللّٰ
مَٓاءِۙ﴾ بَةٍ اصَْلُهَا ثَابِتٌ وَفَرْعُهَا فِي السَّ  Görmedin mi Allah güzel bir sözü nasıl misal“ طَيِّ
getirdi? Güzel sözü, kökü sabit, dalları gökte olan bir ağaca benzetti.”

2 İbrahim, 14/52.


